
Sefer Vayikra / from Sinai to Sanctuary to Society/ shiur #2 
“Vayikra – chapters 1 -> 7: the Temple ‘website’ 

Source sheet for shiur by Menachem Leibtag,   

INTRODUCTION  

 Based on a Midrash - there is ancient Jewish custom to begin Torah 

study for children with the opening chapters of Sefer Vayikra.  In today’s 

shiur, that Midrash will serve as our ‘springboard’ – to begin our detailed study 

of the book. 

  

I. The Midrash – Tanchuma 
 ' ב ':ו  ויקרא לפסוקים מחולק תנחומא

י אָמַר ים הֵם לָמָה, אַסְיאָ רַבִּ ילִּ ינוֹקוֹת  מַתְחִּ ל הַתִּ   רַבָן בֵית שֶׁ
לְמֹד ר לִּ קְרָא בְסֵפֶׁ  .ויִַּ

לָא  פְנֵי אֶׁ כָל מִּ ים הַקָרְבָנוֹת שֶׁ  ,  בוֹ כְתוּבִּ

פְנֵי הֵם וּמִּ ים שֶׁ ים  וְאֵינָם עַכְשָו עַד טְהוֹרִּ   חֵטְא טַעַם מַהוּ יוֹדְעִּ
יכָךְ, וְעָוֹן יְהוּ הוּא בָרוּךְ  הַקָדוֹש אָמַר לְפִּ ין שֶׁ ילִּ לָה מַתְחִּ   תְחִּ

ר  ,  הַקָרְבָנוֹת בְסֵדֶׁ

ה וְיִתְעַסְקוּ טְהוֹרִים יָבֹאוּ  ,טְהוֹרִים בַמַעֲשֵׂ

יכָךְ  י לְפִּ ה אֲנִּ ם מַעֲלֶׁ לוּ עֲלֵיהֶׁ ים הֵם כְאִּ ים עוֹמְדִּ יבִּ   לְפָנַי  וּמַקְרִּ
 .  הַקָרְבָנוֹת

יעֲךָ אַף, וְהוֹדִּ י עַל שֶׁ חָרַב פִּ קְדָש בֵית שֶׁ , נוֹהֵג קָרְבָן וְאֵין הַמִּ
לוּלֵי ינוֹקוֹת אִּ ין הַתִּ קוֹרִּ ר  שֶׁ   הָעוֹלָם  הָיָה לאֹ, הַקָרְבָנוֹת בְסֵדֶׁ
 .עוֹמֵד

יכָךְ  שְרָאֵל הוּא בָרוּךְ הַקָדוֹש אָמַר לְפִּ  ,לְיִּ

י עַל אַף, בָנַי  חָרַב פִּ קְדָש בֵית  שֶׁ   הַקָרְבָנוֹת וּבָטְלוּ הַמִּ

ם, נוֹהֵג  עוֹלָה קָרְבַן וְאֵין ם אִּ ים אַתֶׁ ים עוֹסְקִּ   עוֹלָה בְפָרָשַת וְקוֹרִּ
ין ה, קָרְבָנוֹת בְפָרָשַת וְשוֹנִּ י מַעֲלֶׁ ם כְאִלּוּ עֲלֵיכֶׁם אֲנִּ  אַתֶּ

אֱמַר, לְפָנַי עוֹלָה קָרְבַן מַקְרִיבִים נֶּ  . הָעוֹלָה תוֹרַת וְזאֹת: שֶּ

י, כְלוֹמַר  הוּא מִּ   הָעוֹלָם לְחַיֵי זוֹכֶׁה, הָעוֹלָה בְתוֹרַת עוֹסֵק שֶׁ
יב  מַה. הַבָא ש,  לְמַעְלָה כְתִּ י נֶׁפֶׁ חֱטָא כִּ ,  י"בַי  מַעַל וּמָעֲלָה תֶׁ

חֵש יתוֹ וְכִּ  תוֹרַת זאֹת כָךְ וְאַחַר(, א"כ ':ה ויקרא' )וְגוֹ בַעֲמִּ
י,  יְשַעְיָה אָמַר. הָעוֹלָה י כִּ שְפָט אוֹהֵב י"י אֲנִּ   בְעוֹלָה גָזֵל שוֹנֵא מִּ

י תאֹמַר לאֹ, הוּא בָרוּךְ הַקָדוֹש אָמַר'(. ח :א"ס ישעיהו)  הֲרֵינִּ
יא וְחוֹמֵס גוֹזֵל י וּמְכַפֵר עוֹלָה וּמֵבִּ י. לִּ י כִּ ת שוֹנֵא אֲנִּ ל אֶׁ זֶׁ   הַגֶׁ

לוּ ין בְעוֹלָה אֲפִּ עוֹשִּ ל עַל שֶׁ זֶׁ ה  וְאִם. הַגֶׁ ל הָעוֹלָם רוֹצֶּ אֲקַבֵׂ   שֶּ
ל יָשִיב, הָעוֹלָה זֶּ ן וְאַחַר ,לְבַעֲלָהּ הַגֶּ ם כֵׂ ה  אִּ יהָ  עוֹלָה יעֲַלֶׁ    …עָלֶׁ



See Yeshayahu 61 

יַעַן מָשַח יְהוָה אֹתִי  --רוּחַ אֲדנָֹי יְהוִה, עָלָי  א

י ר עֲנָוִים, שְלָחַנִי לַחֲבֹש לְנִשְבְרֵּׂ ב, -לְבַשֵּׂ  לֵּׂ

 קוֹחַ. -וְלַאֲסוּרִים פְקַח  לִקְראֹ לִשְבוּיִם דְרוֹר, 

1 The spirit of the Lord GOD is upon me; because 

the LORD hath anointed me to bring good tidings 

unto the humble; He hath sent me to bind up the 

broken-hearted, to proclaim liberty to the captives, 

and the opening of the eyes to them that are 

bound; 

ינוּ, -לִקְראֹ שְנַת  ב אלֹהֵּׂ רָצוֹן לַיהוָה, וְיוֹם נָקָם לֵּׂ

ם, כָל  לִים - לְנַחֵּׂ  . אֲבֵּׂ

2 To proclaim the year of the LORD'S good 

pleasure, and the day of vengeance of our God; to 

comfort all that mourn;  

ת לָהֶם   ג י צִיּוֹן, לָתֵּׂ לֵּׂ פֶר לָשׂוּם לַאֲבֵּׂ ר תַחַת אֵּׂ   פְאֵּׂ

בֶל  ה תְהִלָה, תַחַת רוּחַ  -- שֶמֶן שָׂשׂוֹן תַחַת אֵּׂ מַעֲטֵּׂ

הָה;  ר.  כֵּׂ י הַצֶדֶק, מַטַע יְהוָה לְהִתְפָאֵּׂ ילֵּׂ  וְקֹרָא לָהֶם אֵּׂ

3 To appoint unto them that mourn in Zion, to give 

unto them a garland for ashes, the oil of joy for 

mourning, the mantle of praise for the spirit of 

heaviness; that they might be called terebinths of 

righteousness, the planting of the LORD, wherein 

He might glory. 

מוּ;   ד וּבָנוּ חָרְבוֹת עוֹלָם, שמְֹמוֹת רִאשנִֹים יְקוֹמֵּׂ

י חֹרֶב, שמְֹמוֹת דוֹר וָדוֹר.   וְחִדְשוּ עָרֵּׂ

4 And they shall build the old wastes, they shall 

raise up the former desolations, and they shall 

renew the waste cities, the desolations of many 

generations. 

 וְעָמְדוּ זָרִים, וְרָעוּ צאֹנְכֶם;    ה

יכֶם.       יכֶם וְכֹרְמֵּׂ כָר, אִכָרֵּׂ י נֵּׂ  וּבְנֵּׂ

5 And strangers shall stand and feed your flocks, 

and aliens shall be your plowmen and your 

vinedressers. 

אוּ   ו י יְהוָה תִקָרֵּׂ ינוּ,  --וְאַתֶם, כהֲֹנֵּׂ י אֱלֹהֵּׂ מְשָרְתֵּׂ

לוּ, וּבִכְבוֹדָם תִתְיַמָרוּ. יל גּוֹיִם תאֹכֵּׂ ר לָכֶם; חֵּׂ אָמֵּׂ  יֵּׂ

6 But ye shall be named the priests of the LORD, 

men shall call you the ministers of our God; ye shall 

eat the wealth of the nations, and in their 

splendour shall ye revel. 

ן    ז תַחַת בָשְתְכֶם מִשְנֶה, וּכְלִמָה יָרנֹּוּ חֶלְקָם; לָכֵּׂ

 בְאַרְצָם מִשְנֶה יִירָשוּ, שִׂמְחַת עוֹלָם תִהְיֶה לָהֶם.

7 For your shame which was double, and for that 

they rejoiced: 'Confusion is their portion'; 

therefore in their land they shall possess double, 

everlasting joy shall be unto them. 

ל בְעוֹלָה   ח  א גָזֵּׂ ב מִשְפָט, שׂנֵֹּׂ ;  כִי אֲנִי יְהוָה אֹהֵּׂ

 וְנָתַתִי פְעֻלָתָם בֶאֱמֶת, וּבְרִית עוֹלָם אֶכְרוֹת לָהֶם. 

8 For I the LORD love justice, I hate robbery with 

iniquity; and I will give them their recompense in 

truth, and I will make an everlasting covenant with 

them. 

יהֶם בְתוֹךְ הָעַמִים;   ט וְנוֹדַע בַגּוֹיִם זַרְעָם, וְצֶאֱצָאֵּׂ

רַךְ יְהוָה.-כָל ם זֶרַע בֵּׂ יהֶם יַכִירוּם, כִי הֵּׂ  }פ{   ראֵֹּׂ

9 And their seed shall be known among the nations, 

and their offspring among the peoples; all that see 

them shall acknowledge them, that they are the 

seed which the LORD hath blessed. {P} 

אלֹהַי  י ל נַפְשִי בֵּׂ כִי הִלְבִישַנִי  -- שׂוֹשׂ אָשִׂישׂ בַיהוָה, תָגֵּׂ

י ר, וְכַכַלָה    יֶשַע, מְעִיל צְדָקָה יְעָטָנִי:-בִגְדֵּׂ ן פְאֵּׂ כֶחָתָן יְכַהֵּׂ

לֶיהָ.   תַעְדֶה כֵּׂ

10 I will greatly rejoice in the LORD, my soul shall 

be joyful in my God; for He hath clothed me with 

the garments of salvation, He hath covered me with 

the robe of victory, as a bridegroom putteth on a 

priestly diadem, and as a bride adorneth herself 

with her jewels. 

רוּעֶיהָ תַצְמִיחַ   יא ן  --כִי כָאָרֶץ תוֹצִיא צִמְחָהּ, וּכְגַנָּה זֵּׂ כֵּׂ

 הַגּוֹיִם.-אֲדנָֹי יְהוִה, יַצְמִיחַ צְדָקָה וּתְהִלָה, נֶגֶד, כָל 

11 For as the earth bringeth forth her growth, and 

as the garden causeth the things that are sown in it 

to spring forth; so the Lord GOD will cause victory 

and glory to spring forth before all the nations.  



II. Thematic source is Shmot 19 – “maamad har Sinai” 
 Note concepts of covenant, preparationi, & priesthood 

 
Arrival at Har Sinai: 

נֵי א צֵאת בְּׁ לִישִׁי, לְּׁ שְּׁ חֹדֶשׁ, הַּ רָאֵל, -בַּ יִשְּׁ
רָיִם ר  --מֵאֶרֶץ מִצְּׁ בַּ זֶה, בָאוּ מִדְּׁ יּוֹם הַּ בַּ

י,  ב  סִינָי.  ר סִינַּ בַּ יָּבֹאוּ מִדְּׁ פִידִים, וַּ עוּ מֵרְּׁ יִּסְּׁ וַּ
ן יִּחַּ בָר; וַּ מִדְּׁ חֲנוּ, בַּ יַּּ רָאֵל, נֶגֶד הָהָר. -וַּ  שָׁם יִשְּׁ

 
The Proposition: 

ל ג ה עָלָה, אֶׁ אֵלָיו הָאֱלֹהִים; וַיִקְרָא - וּמֹשֶׁ
כֹה תאֹמַר לְבֵית   :הָהָר לֵאמֹר- יְהוָה, מִן

ם   ד      יַעֲקֹב, וְתַגֵיד לִבְנֵי יִשְרָאֵל. אַתֶׁ
שָא   ר עָשִיתִי לְמִצְרָיִם; וָאֶׁ ם, אֲשֶׁ רְאִיתֶׁ

תְכֶׁם עַל תְכֶׁם -אֶׁ כַנְפֵי נְשָרִים, וָאָבִא אֶׁ
 וְעַתָה, ה        אֵלָי.

שָמוֹעַ תִשְמְעוּ בְקֹלִי,  -אִם 
ת ם, אֶׁ ם לִי  --בְרִיתִי-וּשְמַרְתֶׁ וִהְיִיתֶׁ

- לִי כָל -, כִיהָעַמִים-סְגֻלָה מִכָל

ץ ם תִהְיוּ ו  .הָאָרֶׁ ת -וְאַתֶׁ כֶׁ לִי מַמְלֶׁ
  :כֹהֲנִים, וְגוֹי קָדוֹש

ל  ר תְדַבֵר, אֶׁ בְנֵי -אֵלֶׁה, הַדְבָרִים, אֲשֶׁ
 .יִשְרָאֵל

Bnei Yisrael accept - 

ם  ז   ה, וַיִקְרָא לְזִקְנֵי הָעָם; וַיָשֶׁ וַיָבאֹ מֹשֶׁ
ם, אֵת כָל ר - לִפְנֵיהֶׁ הַדְבָרִים הָאֵלֶׁה, אֲשֶׁ

הָעָם יַחְדָו -וַיַעֲנוּ כָל ח  צִוָּהוּ, יְהוָה.
ר ב  -וַיאֹמְרוּ, כֹל אֲשֶׁ ה; וַיָשֶׁ ר יְהוָה נַעֲשֶׁ דִבֶׁ

ת ה אֶׁ ל-מֹשֶׁ  יְהוָה. -דִבְרֵי הָעָם, אֶׁ
 
God's Plan(s) for how to transmit the laws 

ל ט   ר יְהוָה אֶׁ ה, הִנֵה אָנֹכִי בָא  -וַיאֹמֶׁ מֹשֶׁ
עָנָן יךָ בְעַב הֶׁ , בַעֲבוּר יִשְמַע הָעָם  אֵלֶׁ

בְךָ יַאֲמִינוּ לְעוֹלָם; -, וְגַםבְדַבְרִי עִמָךְ
ת ה אֶׁ ל-וַיַגֵד מֹשֶׁ  יְהוָה. -דִבְרֵי הָעָם, אֶׁ

 
 [PLAN ‘A’ - via Moshe] 

ל י   ר יְהוָה אֶׁ ה -וַיאֹמֶׁ למֹשֶׁ הָעָם, -לֵךְ אֶׁ
וְקִדַשְתָם הַיוֹם וּמָחָר; וְכִבְסוּ,  

וְהָיוּ נְכֹנִים, לַיוֹם   יא  שִמְלֹתָם.
, כִי בַיוֹם הַשְלִשִי  הַשְלִישִי: 
- עַל--הָעָם-לְעֵינֵי כָליֵרֵד יְהוָה 

  –הַר סִינָי

Arrival at Har Sinai: 
1 In the third month after the children of Israel left  the 
land of Egypt, the same day came they into the 
wilderness of Sinai. 2 And when they were departed 
from Rephidim, and were come to the wilderness of 
Sinai, they encamped in the wilderness; and there 

Israel encamped before the mount.  

The Proposition: 
3 And Moses went up unto God, and Hashem 
called unto him out of the mountain, saying: 
'Thus shall you say to the house of Jacob, and tell 
the children of Israel: 4 You have seen what I 
did unto the Egyptians, and how I bore you on 

eagles' wings, and brought you unto Myself. 5 
Now therefore, 
 if you will hearken unto My 
voice, and keep My covenant,  
[then] you shall be Mine own 
treasure from among all peoples;  

for [because/eventhough] all the earth is 

Mine; 6 and you shall be for Me a:  

kingdom of priests, and a holy 
nation. These are the words which you shall 

speak unto the children of Israel.'  

Bnei Yisrael accept - 

7 And Moses came and called for the elders of 
the people, and set before them all these 
words which Hashem commanded him. 8 And 
all the people answered together, and said: 
'All that Hashem has spoken we will do.' And 
Moses reported the words of the people unto 
Hashem.  
 
God's Plan(s) for how to transmit the laws 
9 And Hashem said unto Moses: 'Lo, I come 

unto thee in a thick cloud, that the 
people may hear when I speak 
with thee, and may also believe thee for 

ever.' And Moses told the words of the people 
unto Hashem.  [PLAN ‘A’ - via Moshe] 
 

10 And Hashem said unto Moses: 'Go unto 
the people, and sanctify them to-
day and to-morrow, and let them 

wash their garments, 11 and be ready 

against the third day; for the third day 

Hashem will come down in the sight of 

all the people upon mount Sinai.  
 



III Vayikra chapters 1 thru 7 – ‘Menu driven’ 

 

 
 

What makes chapters 1 thru 3 a distinct unit? 
  One “dibur” - & one ‘header’ 

  All ‘voluntary’ & all “reyach nichoach” 

  Similar structure in the presentation  

 Note how it is also the ‘opening’ section of the book 

 

Let’s note how Yirmiyahu connects this unit to Har Sinai 
  Similar to Yeshayahu chapter 61 (above) 

     
 “divrei olah v’zavach”  in light of Yirmiyahu chapter 7 

דָבָר אֲשֶׁר הָיָה אֶל  א הוָה  -הַּ יָהוּ, מֵאֵת יְּׁ מְּׁ יִרְּׁ
 לֵאמֹר.

1 The word that came to 
Jeremiah from the LORD, 
saying: 

קָרָאתָ שָם,  עֲמֹד, בְשַעַר בֵית יְהוָה  ב , וְּׁ
ר-אֶת בַּ עוּ דְּׁ תָ שִׁמְּׁ רְּׁ אָמַּ זֶה; וְּׁ דָבָר הַּ הוָה,  -הַּ יְּׁ
הוּדָה -כָל ה,  יְּׁ הַבָאִים בַשְעָרִים הָאֵלֶׁ

 }ס{   לְהִשְתַחֲוֹת, לַיהוָה.

2 Stand in the gate of the 
LORD'S house, and proclaim 
there this word, and say: Hear 
the word of the LORD, all ye of 
Judah, that enter in at these gates 
to worship the LORD. {S} 

רָאֵל, -כֹה  ג בָאוֹת, אֱלֹהֵי יִשְּׁ הוָה צְּׁ ר יְּׁ אָמַּ
 ;הֵיטִיבוּ דַרְכֵיכֶׁם, וּמַעַלְלֵיכֶׁם

כֶם  נָה אֶתְּׁ כְּׁ אֲשַּׁ זֶה. וַּ מָקוֹם הַּ  , בַּ

3 Thus saith the LORD of hosts, 
the God of Israel: Amend your 
ways and your doings, and I will 
cause you to dwell in this place. 

Welcome to the 
Temple

Visitor or 
Employee

Visitor -What did 
you do Wrong?

Nothing - just visit -
go to Vayikra 

chapters 1-> 3

I have sinned - go 
to Vayikra chapters 

4 & 5

Employee

What do you need 
to offer? - Go to 

Vayikra chapters 6  
& 7



ל  ד חוּ לָכֶם, אֶל-אַּ טְּׁ שֶקֶר -תִבְּׁ רֵי הַּ דִבְּׁ
הוָה   לֵאמֹר:  ל יְּׁ הוָה, הֵיכַּ ל יְּׁ הוָה הֵיכַּ ל יְּׁ הֵיכַּ

 הֵמָה.

4 Trust ye not in lying words, 
saying: 'The temple of the 
LORD, the temple of the LORD, 
the temple of the LORD, are 
these.' 

ת-כִי אִם  ה דַרְכֵיכֶׁם  -הֵיטֵיב תֵיטִיבוּ, אֶׁ
ת עָשוֹ תַעֲשוּ מִשְפָט, -אִם  מַעַלְלֵיכֶׁם: -וְאֶׁ

 .בֵין אִיש וּבֵין רֵעֵהוּ

5 Nay, but if ye thoroughly 
amend your ways and your 
doings; if ye thoroughly execute 
justice between a man and his 
neighbour; 

דָם נָקִי,    ו עֲשֹׁקוּ, וְּׁ מָנָה, לאֹ תַּ לְּׁ אַּ גֵר יָתוֹם וְּׁ
ל חֲרֵי אֱלֹהִים  -אַּ אַּ זֶה; וְּׁ מָקוֹם הַּ כוּ בַּ פְּׁ תִשְּׁׁ

ע לָכֶם.  רַּ כוּ, לְּׁ  אֲחֵרִים לאֹ תֵלְּׁ

6 if ye oppress not the stranger, 
the fatherless, and the widow, 
and shed not innocent blood in 
this place, neither walk after 
other gods to your hurt; 

תְכֶׁם  ז זֶהוְשִכַנְתִי אֶׁ מָקוֹם הַּ בָאָרֶץ,  --, בַּ
אֲבוֹתֵיכֶם:  תִי לַּ מִן  אֲשֶׁר נָתַּ ד-לְּׁ עַּ - עוֹלָם, וְּׁ

 עוֹלָם.

7 then will I cause you to dwell 
in this place, in the land that I 
gave to your fathers, for ever and 
ever. 

ל  ח חִים לָכֶם, עַּ תֶם בֹטְּׁ רֵי -הִנֵה אַּ דִבְּׁ
שָקֶר תִי, הוֹעִיל.--הַּ בִלְּׁ  לְּׁ

8 Behold, ye trust in lying words, 
that cannot profit. 

ר  ט קֶׁ טֵר   הֲגָנֹב רָצֹחַ וְנָאֹף, וְהִשָבֵעַ לַשֶׁ קַּ וְּׁ
חֲרֵי אֱלֹהִים אֲחֵרִים הָלֹךְ, אַּ ל; וְּׁ בָעַּ אֲשֶׁר  --לַּ

תֶם.-לאֹ עְּׁ דַּ  יְּׁ

9 Will ye steal, murder, and 
commit adultery, and swear 
falsely, and offer unto Baal, and 
walk after other gods whom ye 
have not known, 

זֶה   י יִת הַּ בַּ י, בַּ פָנַּ תֶם לְּׁ דְּׁ עֲמַּ ר וּבָאתֶם וַּ אֲשֶׁ
נוּשְמִי עָלָיו-נִקְרָא לְּׁ תֶם, נִצַּ רְּׁ אֲמַּ ן  --, וַּ עַּ מַּ לְּׁ

תוֹעֵבוֹת הָאֵלֶה. -עֲשוֹת, אֵת כָל  הַּ

10 and come and stand before Me 
in this house, whereupon My 
name is called, and say: 'We are 
delivered', that ye may do all 
these abominations? 

זֶה אֲשֶׁר   יא יִת הַּ בַּ ת פָרִצִים, הָיָה הַּ עָרַּ מְּׁ - הַּ
רָא מִי עָלָיו-נִקְּׁ ם אָנֹכִי הִנֵה  --שְּׁׁ עֵינֵיכֶם; גַּ בְּׁ

אֻם הוָה. - רָאִיתִי, נְּׁ  יְּׁ

11 Is this house, whereupon My 
name is called, become a den of 
robbers in your eyes? Behold, I, 
even I, have seen it, saith the 
LORD. 

כוּ  יב שִׁילוֹ, אֲשֶׁר  -נָא, אֶל-כִי לְּׁ קוֹמִי אֲשֶׁר בְּׁ מְּׁ
אוּ, אֵת אֲשֶׁר מִי שָׁם, בָרִאשׁוֹנָה; וּרְּׁ תִי שְּׁׁ נְּׁ - שִׁכַּ

רָאֵל.  מִי יִשְּׁ ת עַּ נֵי, רָעַּ  עָשִיתִי לוֹ, מִפְּׁ

12 For go ye now unto My place 
which was in Shiloh, where I 
caused My name to dwell at the 
first, and see what I did to it for 
the wickedness of My people 
Israel. 

כֶם אֶת  יג ן עֲשוֹתְּׁ תָה, יַּעַּ עַּ עֲשִים  -כָל -וְּׁ מַּ הַּ
אֻם--הָאֵלֶה כֵם  -נְּׁ שְּׁׁ בֵר אֲלֵיכֶם הַּ הוָה; וָאֲדַּ יְּׁ

לאֹ   כֶם, וְּׁ רָא אֶתְּׁ תֶם, וָאֶקְּׁ עְּׁ מַּ לאֹ שְּׁׁ בֵר, וְּׁ דַּ וְּׁ
 עֲנִיתֶם.

13 And now, because ye have 
done all these works, saith the 
LORD, and I spoke unto you, 
speaking betimes and often, but 
ye heard not, and I called you, 
but ye answered not; 



רָא  יד יִת אֲשֶׁר נִקְּׁ בַּ עָשִיתִי לַּ מִי עָלָיו, אֲשֶׁר  - וְּׁ שְּׁׁ
מָקוֹם, אֲשֶׁר לַּ חִים בוֹ, וְּׁ תֶם בֹטְּׁ תִי לָכֶם  -אַּ נָתַּ

אֲבוֹתֵיכֶם לַּ שִׁלוֹ. --וְּׁ אֲשֶׁר עָשִיתִי, לְּׁ  כַּ

14 therefore will I do unto the 
house, whereupon My name is 
called, wherein ye trust, and unto 
the place which I gave to you and 
to your fathers, as I have done to 
Shiloh. 

תִי    טו כְּׁ לַּ אֲשֶׁר הִשְּׁׁ ל פָנָי, כַּ כֶם, מֵעַּ תִי אֶתְּׁ כְּׁ לַּ הִשְּׁׁ וְּׁ
רָיִם.-אֲחֵיכֶם, אֵת כָל-כָל-אֶת ע אֶפְּׁ  }פ{  זֶרַּ

15 And I will cast you out of My 
sight, as I have cast out all your 
brethren, even the whole seed of 
Ephraim. {P} 

ל  טז תָה אַּ אַּ ד-וְּׁ עַּ לֵל בְּׁ פַּ זֶה, -תִתְּׁ הָעָם הַּ
ל אַּ פִלָה-וְּׁ עֲדָם רִנָה וּתְּׁ ל--תִשָא בַּ אַּ גַּע-וְּׁ - תִפְּׁ
, אֹתָךְ-כִי  בִי:   .…אֵינֶנִי שֹׁמֵעַּ

16 Therefore pray not thou for 
this people, neither lift up cry nor 
prayer for them, neither make 
intercession to Me; for I will not 
hear thee. 

בָאוֹת, אֱלֹהֵי   כא הוָה צְּׁ ר יְּׁ כֹה אָמַּ
רָאֵל זִבְחֵיכֶׁם,  -עֹלוֹתֵיכֶׁם סְפוּ עַל  : יִשְּׁ

 וְאִכְלוּ בָשָר. 

21 Thus saith the LORD of hosts, 
the God of Israel: Add your 
burnt-offerings unto your 
sacrifices, and eat ye flesh. 

תִי אֶת-כִי לאֹ  כב רְּׁ לאֹ -דִבַּ אֲבוֹתֵיכֶם, וְּׁ
יוֹם הוֹצִיאִי אוֹתָם, מֵאֶרֶץ  צִוִּיתִים, בְּׁ

רָיִם  . דִבְרֵי עוֹלָה, וָזָבַח-עַל--מִצְּׁ

22 For I spoke not unto your 
fathers, nor commanded them in 
the day that I brought them out of 
the land of Egypt, concerning 
burnt-offerings or sacrifices; 

זֶה צִוִּיתִי אוֹתָם  -אֶת-כִי אִם  כג דָבָר הַּ הַּ
וְהָיִיתִי לָכֶׁם --שִמְעוּ בְקוֹלִילֵאמֹר, 

ם תִהְיוּ תֶם,  לִי לְעָם-לֵאלֹהִים, וְאַתֶׁ כְּׁ הֲלַּ ; וַּ
כָל ב -בְּׁ ן, יִיטַּ עַּ מַּ כֶם, לְּׁ וֶּה אֶתְּׁ דֶרֶךְ אֲשֶׁר אֲצַּ הַּ

 לָכֶם.

23 but this thing I commanded 
them, saying: 'Hearken unto My 
voice, and I will be your God, 
and ye shall be My people; and 
walk ye in all the way that I 
command you, that it may be 
well with you.' 

לאֹ  כד עוּ, וְּׁ לאֹ שָׁמְּׁ כוּ  -הִטוּ אֶת-וְּׁ יֵּלְּׁ נָם, וַּ אָזְּׁ
יוּ  יִּהְּׁ רִרוּת לִבָם הָרָע; וַּ מֹעֵצוֹת, בִשְּׁׁ בְּׁ

פָנִים. לאֹ לְּׁ אָחוֹר, וְּׁ  לְּׁ

24 But they hearkened not, nor 
inclined their ear, but walked in 
their own counsels, even in the 
stubbornness of their evil heart, 
and went backward and not 
forward, 

ר יָצְאוּ אֲבוֹתֵיכֶׁם  -לְמִן  כה הַיוֹם, אֲשֶׁ
ה  ץ מִצְרַיִם, עַד, הַיוֹם הַזֶׁ רֶׁ ח --מֵאֶׁ לַּ וָאֶשְּׁׁ

כֵם  -כָל-אֲלֵיכֶם אֶת שְּׁׁ בִיאִים, יוֹם הַּ נְּׁ י הַּ עֲבָדַּ
. שָׁלֹחַּ  ...וְּׁ

25 even since the day that your 
fathers came forth out of the land 
of Egypt unto this day; and 
though I have sent unto you all 
My servants the prophets, 
sending them daily betimes and 
often, 

 

Review the unit of Shmot chapters 19 thru 24 

 &  Rashi’s approach, i.e.    

 how Shmot 24:1-11 may actually belong in 19:9-16 



IV. Brit Sinai in Parshat Mishpatim 
אֶל  א ר עֲלֵה אֶל-וְּׁ הֲרֹן נָדָב  - מֹשֶׁה אָמַּ אַּ תָה וְּׁ הוָה, אַּ יְּׁ

חֲוִיתֶם,   תַּ הִשְּׁׁ רָאֵל; וְּׁ נֵי יִשְּׁ עִים, מִזִקְּׁ שִׁבְּׁ אֲבִיהוּא, וְּׁ וַּ
 מֵרָחֹק. 

1 And unto Moses He said: 'Come 
up unto the LORD, thou, and Aaron, 
Nadab, and Abihu, and seventy of 
the elders of Israel; and worship ye 
afar off; 

דוֹ אֶל  ב בַּ שׁ מֹשֶׁה לְּׁ נִגַּ הָעָם, -וְּׁ הֵם לאֹ יִגָשׁוּ; וְּׁ הוָה, וְּׁ יְּׁ
 לאֹ יַּעֲלוּ עִמוֹ. 

2 and Moses alone shall come near 
unto the LORD; but they shall not 
come near; neither shall the people 
go up with him.' 

פֵר לָעָם אֵת כָל  ג סַּ יְּׁ יָּבאֹ מֹשֶׁה, וַּ אֵת,  -וַּ הוָה, וְּׁ רֵי יְּׁ דִבְּׁ
ן כָל-כָל יַּּעַּ פָטִים; וַּ מִשְּׁׁ רוּ,  -הַּ יּאֹמְּׁ הָעָם קוֹל אֶחָד, וַּ
בָרִים אֲשֶׁר-כָל דְּׁ עֲשֶה. -הַּ הוָה, נַּ  דִבֶר יְּׁ

3 And Moses came and told the 
people all the words of the LORD, 
and all the ordinances; and all the 
people answered with one voice, 
and said: 'All the words which the 
LORD hath spoken will we do.' 

תֹב מֹשֶׁה, אֵת כָל  ד יִּכְּׁ הוָה, -וַּ רֵי יְּׁ דִבְּׁ
בֹקֶר כֵם בַּ יַּּשְּׁׁ ן מִזְבֵחַ תַחַת הָהָרוַּ ;  , וַיִבֶׁ

טֵי   נֵים עָשָר שִׁבְּׁ צֵבָה, לִשְּׁׁ רֵה מַּ תֵים עֶשְּׁ וּשְּׁׁ
רָאֵל.  יִשְּׁ

4 And Moses wrote all the words of 
the LORD, and rose up early in the 
morning, and builded an altar under 
the mount, and twelve pillars, 
according to the twelve tribes of 
Israel. 

ח, אֶת  ה לַּ יִּשְּׁׁ רָאֵל, -וַּ נֵי יִשְּׁ עֲרֵי בְּׁ וַיַעֲלוּ,  נַּ
עֹלֹת; וַיִזְבְחוּ זְבָחִים שְלָמִים,  

 פָרִים. --לַיהוָה

5 And he sent the young men of the 
children of Israel, who offered 
burnt-offerings, and sacrificed 
peace-offerings of oxen unto the 
LORD. 

גָנֹת;    ו יָּשֶם בָאַּ דָם, וַּ ח מֹשֶׁה חֲצִי הַּ יִּקַּ וַּ
ל ק עַּ דָם, זָרַּ חֲצִי הַּ . -וַּ בֵחַּ מִזְּׁ  הַּ

6 And Moses took half of the blood, 
and put it in basins; and half of the 
blood he dashed against the altar. 

ר הַבְרִית, וַיִקְרָא בְאָזְנֵי    ז וַיִקַח סֵפֶׁ
ר ר יְהוָה  - הָעָם; וַיאֹמְרוּ, כֹל אֲשֶׁ דִבֶׁ

ה וְנִשְמָע.   נַעֲשֶׁ

7 And he took the book of the 
covenant, and read in the hearing of 
the people; and they said: 'All that 
the LORD hath spoken will we do, 
and obey.' 

ת  ח ה אֶׁ הַדָם, וַיִזְרֹק  -וַיִקַח מֹשֶׁ
ר, הִנֵה דַם-עַל -הָעָם; וַיאֹמֶׁ

ם,   ר כָרַת יְהוָה עִמָכֶׁ הַבְרִית אֲשֶׁ
ה. -עַל כָל  הַדְבָרִים, הָאֵלֶׁ

8 And Moses took the blood, and 
sprinkled it on the people, and said: 
'Behold the blood of the covenant, 
which the LORD hath made with 
you in agreement with all these 
words.' 

 

Discuss now a visit to the Temple should remind the visitor of 

this key event in our national history, and how it reminds us of 

the purpose of our choseness. 
             [also recall the connection from Sefer Shmot to Vayikra] 



V.  SEFER VAYIKRA – BASIC OUTLINE & Flow of Topic 

        

I.  Man ‘can’ come close to God 

 1->3 – Voluntary offerings [“nedava”] 

 4->5 – Mandatory offerings [“chova”] 

 6->7 - How to bring the offerings [“torot” – for the kohanim] 

 

II. The story of the dedication of the Mishkan /  

 8 ->10  The 7 days of the ‘miluim’ / 8th day / & Tragedy 

 

III. When man ‘cannot’ come close to God [temporarily] 

 11-15 “tumah” / How you contract it & how to get rid of it 

 16  - Entering the Holy of Holies – When/ How / Who 

 17 – Respect of the Temple 

 

                  ======= 

 

IV. “kedusha” of Man 

 18->20  - Act according to your holiness / do’s & don’ts 

 21->22  - Special laws for the “kohanim” 

 

V. “kedusha” in the realm of time 

 23 – The “moadim” – holidays/ when Am Yisrael meets God  

 24 – daily & weekly symbols / + special story 

 

VI.  “kedusha” in the realm of space 

 25- “shmitta” & the Land of Israel 

 26 - Blessings & Curses – on the Covenant 

 

VII.  27 – Epilogue – Man offering ‘himself’ to God  [“erchin”] 

 
 

Discuss “kedusha” & where we find it in the book (and why) 


